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отация: В статье выявляется статус А. М. Ремизова в РА и круг его тек

воды которых были опубликованы в журнале, с указанием на их ориги
версии. Такой перечень, со ссылками на современные издания Ремизова, 
нести необходимую точность в библиографию писателя. Далее обсуж
бстоятельства сотрудничества Ремизова с переводчиками на сербо
й и членами редакции РА, в частности с Владимиром Лебедевым и 

Махиным. Основной материал для анализа представлен письмами из 

мизова в Амхерсте (США), которые охватывают период с 1929 по 1937 г. 
ельства проливают свет на характер отношений белградской редак-

дним из парижских авторов журнала, детали биографии некоторых 

икав, с упоминанием издательских и переводческих планов, остав

ализованными. Несмотря на определенную фрагментарность, содер

письмах к Ремизову информация, пополненная сведениями из дру

иков и его текстов, помогает составить представление о стремлении 

расширению контактов с югославянскими литературными кругами, 

нкретных условиях распространения литературы русской эмигра

ксте русско-сербских отношений в Королевстве СХС. 

вые слова: Алексей Ремизов, Владимир Лебедев, Фёдор Махин, 

охорватские литературные связи ХХ века, литература русской эми

ропейском контексте, Земгор в Королевстве СХС, русская диаспора 
веСХС. 

арим проф. Stanley J. RaЬinowitz, директора Amherst Center for Russian 
erst МА), за разрешение использовать материалы фондов А. М. Реми
Ремизовой-Довгелло, а также Алексея Арсеньева (Нови-Сад) и проф. 
етрова (Питтсбург/Белград), полным комплектом РА в личной библи
о Мы могли неоднократно пользоваться, за поддержку нашей работы. 
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Многочисленные публикации А. М. Ремизова в РА, редакци: 
корреспонденция, сохранившаяся в фонде писателя в Амхерсте 

11 
тывающая период с 1929 по 1937 г., дружеские связи и встречи в 

же с сотрудниками редакции, прежде всего с Владимиром Лебед 

Фёдором Махиным, подтверждают, что Ремизов занимал особое 
в литературной программе журнала. В обзоре пятилетней деятель 
РА его имя сопровождается эпитетом, нечасто прилагаемым даже 
лейной обстановке к здравствующим литераторам: ,,Велики савр 
руски писац Алексиjе Ремизов обилато je претсташьен у Руском 
и филозофско-критичким расправама и чисто уметничким прил 
(От Уредништва 1934: 11); ему были посвящены статьи Б. Б. Сос 
го (1930) и Е. А. Ляцкого (1935). Поэтому имелись все основания, 
мая решение о высылке в Париж Алексею Ремизову накануне Пас 

ных праздников суммы в 300 франков, на заседании Комитета ,,Об 
нения Российских Земских и Городских Деятелей в Югославянском 
левстве", т.е. белградского отделения Земrора 17 апреля 1935 г. наз 
его "другом Земгора и постоянным сотрудником Русского Архива". r 

Хотя самая ранняя публикация Ремизова в РА появилась в 1 
приглашение его к сотрудничеству относится, вероятно, к 1928 г. ( 
в Белграде приступили к изданию РА), судя по напоминанию Вла 
ра Лебедева в письме из Белграда от 3 февраля 1929 г.: ,,Надеюсь, 
забыли Вашего обещания дать для "Русского Архива" небольшую 
Мы ждем ее < ... >". 2 Уже в том же году в заметке о первых пяти вып 
РА анонимный белградский рецензент отмечает его участие: ,,До си" 
на литературные темы писали: отличный критик Марк Слоним, в 

шлом году живший в Белграде и привлекший внимание ст<о>личн 

теллиrенции своими красочными лекциями о русской литератур 

дающийся писатель Алексей Ремизов и отличный знаток биог 
и произведений самого крупного поэта Пушкина - Модест Хоф 

l Письмо председателя Комитета Ф. Махина и секретаря В. Минах 
от 20 апреля 1935 г.: Amherst Center for Russian Culture, Alexei Remizov and S 
Remizova-Dovgello Papers [далее - Amherst, Remizov Papers], Вох 7, Folder 4. 

2 Amherst, Remizov Papers, Вох 5, Folder 3 (page 86). 
3 Amherst, Remizov Papers, Вох 5, Folder 6 (page 25). Текст представляет 

машинописную копию статьи под заголовком "Русский Архив'~ с указанием 

ника: ,,Газета ПРАВДА, Белград 12 Сентября 1929 года". Очевидно, речь идет 
ском отзыве, переведенном для редакции РА на русский и посланный Реми 

конце заметки анонимный журналист предлагает редакции РА обратить вни 

качество переводов: ,,Некоторые переводы очень хороши, но и есть переводчи 

в недостаточной мере овладевшие искус<с>твом перевода с русского языка н 
Конструкции их предложений длинны и способ выражения несколько тяжел. <, 
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тяжении девяти лет в РА было помещено не менее 28 переводов 
Ремизова (см. ниже), причем самым плодотворным оказался 1931 

0 публикации в журнале рассказов и заметок Ремизова с ним об
ись и более обширные планы. В письме от 30 июня 1929 r. Лебедев 
ет O двух интересных предложениях начинающего переводчика 

ни Ратко Живадиновиh (форма имени дается по кн.: BiЬliografija 

0 18317): ,,Здесь, в Белграде, у нас есть большой приятель с самых 
моментов нашего, здесь, пребывания. Это - Радко Живодинович 

Был он молодым студентом. Ходил к нам. Пристрастился к русской 

туре. Изучил русский язык. Сербским он владеет в совершенстве 

расный стилист. Теперь он уже кончил университет, землемерству

реводит с русского языка. Современную русскую литературу знает 

сна. Ваш горячий поклонник. Пришел к нам и принес перевод пер-

авы Вашей "Оли". Сделал он его прекрасно. Тот же ритм, та же му

..,. просто удивительно!".4 Во-первых, Живадинович через РА пред

Ремизову поделить с ним свой переводческий гонорар, посколь

гославии не действовала конвенция об авторском праве, и Лебедев 

яет условия: ,,Но для этого ему хочется иметь Ваше согласие и авто

ию перевода, который мы в свою очередь здесь просмотрим тоже". 

отря на отмеченные Лебедевым достоинства перевода на сербский 

диновичем начала романа "Оля", вышедшего в 1927 г. в Париже 

у 1978: № 65), план Живадиновича реализован не был - возмож

-за того, что первая часть романа, ,,В поле блакитном" (первая гла

торого - ,,Дом с белыми башнями" - судя по упоминанию Лебеде

была переведена Живадиновичем), в то же время появилась отдель

нигой в Загребе.5 Далее Лебедев сообщает, что по поводу Ремизова 

4 Amherst, Remizov Papers, Вох 5, Folder 5 (page 45). 
5 Поляков 2015: 349-351. Встречаются разногласия в указании времени пу
ии загребского издания (1928 или 1929 г.). В 1929 г., когда Ремизов в Париже, 

о выходе в Загребе перевода своего романа, пытался получить его экземпляр, 

сил о содействии не только Илью Голенищева-Кутузова, но и Фёдора Махи

исьме от 8 октября 1929 г. Махин сообщает о невозможности достать книгу 

раде (Amherst, Remizov Papers, Вох 5, Folder 6 [page 44]). Как писал секретарь 
ии РАС. Верещак 7 ноября 1929 г., ,,[о]казывается, эта книга только что по

а в продажу, и поэтому неудивительно если мы не могли ее найти" (Amherst, 
ov Papers, Вох 5, Folder 7 [page 7]). В том же письме имеется приписка Махи
дтверждающая эту информацию со ссылкой на объявление в журнале Hrvatska 
ta. - Отметим, что в то же время в Белграде работал университетским препода

м английского языка Alec Brown, впоследствии известный переводчик - в том 

и Ремизова. Еще в 1925 г. Ремизов сделал его "кавалером обезьяньего знака" 
лом крокхвост (Обатнина 2001: 368). Так было подписано и письмо Брауна 



252 Часопис Руски архив (1928-1937) и култура руске емиграциjе у Крал,евини СХС/Jуrославиjи 

Живадинович "говорил с редактором Српског Книжевног Гласника (л 

ший журнал в Югославии). В результате страницы этого журнала Вам 

крыты. Для начала Вас просят дать вещь на три номера не больше трех 

чатных листов (а еще лучше 2 1/2) - по листу приблизительно на н 

и предпочтительно (это почти обязательно) нигде не изданную - и Х! 

шо было бы не слишком специально русскую. Это и явится началом: 

шеrо серьезного проникновения в Югославии. Гонорар - небольшой 

не меньше 600 динаров за лист. Но дело не только в них, а в дальне u 

возможностях". Итак, это письмо свидетельствует, что приrлашени 

дактора СКГ Милана Предича было передано Ремизову еще в конце 

г., однако тогда он им не воспользовался, так что сотрудничество с 

журналом началось несколько позднее, уже при посредничестве 

Голенищева-Кутузова.6 Обратим внимание на фразу Лебедева о "с 

нам проникновении" в юrославянские литературные круги, в котор 

роятно, имеется в виду содержание их парижских разговоров. Нако 

приписке к тому же письму Лебедев упоминает, что Живадинович 

ет над переводом ремизовской "Тайны Гоголя" для РА. Таким образа 

тверждается идентичность Живадиновича с переводчиком этой ста: 

мизова в РА под инициалами Р. В. Ж., который остался неизвестны 

временном указателе (Груjиn ! 'I)оковиn 2012: 73, № 318), однако был 
определен в замечательном справочнике (ВiЬliografija 1959: № 18317). 

Среди других планов, также не нашедших своего воплощени 

в письмах редакции к Ремизову упоминаются: 

(1) ,,Статья о Лоrофете" (Фёдор Махин, письмо от 8 о 
1929: Amherst, Remizov Papers, Вох 5, Folder 6 [page 44]). Повт 
его же письме от 11 августа 1930: ,,,,Сны Гоголя" присылайте. 
же с Логофетом? Эту статью очень нам нужно" (Amherst, R 
Papers, Вох 6, Folder 2 [page 65]). - Под названием "Сны 

скрывается, возможно, вошедший в РА материал из книги Ре 

,,Огонь вещей" (см. ниже). 

(2) ,,В лазарете". - Под таким заглавием упоминает 

статьи, оплаченной вместе со статьями, названными "О 

к Ремизову от 14 января 1927 г. (Amherst, Remizov Papers, Вох 4, Folder 10 
в котором сообщается о предстоящей публикации перевода рассказа 

"Пожар" (Sinany 1978: № 7/12) в журн~ле The Calendar и о намерении Бра 
жить поместить там же перевод "Оли . 

6 Поляков 2015. Отметим, что Кутузов поддерживал также друж 
шения с Фёдором Махиным (Голенищев-Кутузов 2004: 9). 
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и "Книгописац и штанба", в выписке из счета от 18 января 1934 г. 
(Amherst, Remizov Papers, Вох 7, Folder 5). 

(3) ,,Видение Авраама". - В письме от 18 сентября 1936 г. Фёдор 
Махин сообщает о выплате гонорара в 200 фр. франков за статью 

· под таким названием (Amherst, Remizov Papers, Вох 7, Folder 6). 

Как мы уже указывали (Поляков 2013), перечень переводов из Ремизова, 
икованных в РА, нуждается в более тщательном библиографическом 
тавлении, тем более что в недавней библиографии РА Ремизову оказа
риписаны тексты, автором которых он быть не мог. Ниже приводит-

нологический список публикаций в РА с учетом результатов предвари
й аттрибуции оригинальных версий этих переводов. Мы пользуемся 
щими сокращениями: Библ., с указанием № - Груjиn / l)оковиn 2012; 
с указанием страницы - Lampl 1978; Sin, с указанием № - Sinany 1978. 

жанско код Толстоjа" // Год. 2, № 4 (1929): 96-98 [Библ., № 296]. 
реводчик: ,,Из рукописа превео Густав Крклец" (с. 98). 

игинал: ,~удесная Россия. Памяти Льва Толстого" (Lampl, 322); Ре
ов 2003, т. 10: 275-276. 

jна Гог01ьа" // Год. 2, № 5/6 (1929): 86-89 (sic) [Библ., № 318, с указ. 
. 86-90"]. 

еводчик: ,,Превео Р. В. Ж." (с. 89) - Ратко Живадинович (см. выше). 
гинал: ,,Природа Гоголя" (вариант: ,,Тайна Гоголя", Sin 80/23); Ре
ов 2002, т. 7: 564; Ремизов 2005: 305. 

чери l)агилева: поводом смрти С. l)агилева (1872-1929)" // Год. 2, 
(1930): 5-8 [Библ., № 298]. 
еводчик: не указан. 

гинал: ,,Дягилевские вечера" (Sin 284/66; Lampl, 322); Ремизов 
, т. 10: 267-272 (,,Дягилевские вечера в Париже"; с вариантами). 

vikod Turgenjeva: 1818-1883" // Год. 2, № 9 (1930): 21-32; Год. 2, 
111 (1930): 85-103 [Библ., № 315/314]. 

одчик: ,,Preveo d-r М. S. М." (№ 9, с. 32) (,,d-r" не указан в Библ.). 
тичность не вызывает сомнений (ер. также: BiЬliografija 1959: 

18): Dr. M[ilos] S. M[oskovljevic] (см. также ниже). 
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" ( Тридцать снов Тургенева"; Sin 80/29) OtJuгuнaл: ,,Тридцать снов ,, . р 
r "· L pl 324. Ремизов 2002, т. 7: 266-305, емиз ,,К моим рисункам ' am ' ' 

2005·223-259. р 
. . В Р'А воспроизводятся цветные иллюстрации емиз Примечание. . р 

" ( р их черно-белые воспроизведения в. е ва· Живые мощи с · " 2005 [LI зо~ ;005: [LXI] и [LX]), ,,Степной король Лир (Ремизов : 

,~асы (Ремизов · " 2005 . [LVIII]). См. также комментарии Е. Р. Обат 
ной там же, с. 358-359. 

~~~ена Русиjа: успомени Достоjевског" // Год. 4, № 12 (1931): 

[Библ., № 306]. _ М С. М." (с. 9). _ Милош с. МоскоВJьев 
Переводчик: ,,Превео д Р · " (Sin 40/ 4 
Оригинал: ,,Огненная Россия - Памяти Достоевского 

мизов 2000, т. 5: 358-363. б 

п е· Ср в письме Владимира Лебедева от 27 ноя ря римечани . . О я Россия" мы п 
Ваше ч десное слово о Достоевском - " гненна 

,, ~ечатаем с большим удовольствием. Перечитывать его . 
дем иб::сти так как я знаю его почти наизусть" (Amheгst, Rem1 
надо В 6 Folder 3 [page 47]). Ранее Лебедев переслал Ремизову ( 
pers, ~~ 'юня 1931 г.; Amherst, Remizov Papers, Вох 6, Folder 4 
мо от и ь" София)_ органа болrа 126]) лист из газеты Пладне (,,Полден , ,, (S' 40/4 

ев" с переводом этого текста о Достоевском ш земледельц -

д (1 900-1929)" // Год. 4, № 12 (1931): 59-61 [ ,,Владимир иксон " 
№ 299· опечатка в указании даты 1929: ,,1921 ]. 

- ' М " ( 61) Милош С МосковJЬ Переводчик: ,,Превео др М. С. · с. · - · 
Оригинал: Ср. Sin 125; Lampl, 324. 

"!/ [i 4 № 13 (1931): 5-13 [Библ., № 302; неверно ,,Китоврас од. , 

№ 12]. t." ( 13) 
дчик· П евео М. МосковJЬевин с. . ПОерево . С. '~л~мон и Китоврас" (Sin 83/4); Ремизов 2001, т. 6: 5 ригинал.,, 

(с общим предисловием на с. 5). 

"I Василиjе Куковников. ,,Руска галериjа сликара А. ~- Б~лис: .• 
№ 13 (1931): 14-16 [Библ., № 170; неверно указан N- 12, псе д 
раскрыт, ер. Поляков 2012: 313]. 
Переводчик: не указан. 

0 о . Билис" (Ремизов 2002, т. 9: 182-184). Неверно 1

tJuгинал. ,, 2002 т 9 
r Ю .. "(Sin 310/2), ер. Ремизов , · ' вление с рассказом " нер 
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Примечание: Портрет М. И. Цветаевой воспроизведен в Библ., с. 102, 
с ошибкой в имени художника: ,,А. Балне" (sic!). Гонорар А. Билиса 
за портреты составил 1000 фр. франков (письмо С. И. Верещака от 
14 августа 1931 г.; Amherst, Remizov Papers, Вох 6, Folder 4 [page 145}). 

"Павле Jелисеjевиh Шчогол,ев 1877-1931 (Некролог)"// Год. 4, М, 13 

(1931): 109 [Библ., № 307; без указания дат жизни; неверно указан № 
12]. 

Переводчик: не указан (предположительно Милош С. МосковJЬевиh, 
см. ниже). 

Оригинал: ,,П. Е. Щеголев 1877-1931" (Sin 279/40); Lampl, 323; Реми
зов 1981: 266-267. 

,,Solomonija" // Год. 4, № 14/15 (1931): 5-20 [Библ., № 316; переводчик 
не упомянут]. 

Переводчик: ,,Preveo Dr. М. М." (с. 20). - Милош С. Московл,евиh. 
Оригинал: ,,Соломония" (Sin 75/3); ер. более полную версию: Реми
, ОБ 2001, Т. 6: 341-360. 

U spomen Bloku. Aleksandar Aleksandrovic Blok t 7 avgusta 1921 
odine" // Год. 4, № 14/15 (1931): 139-140 [Библ., № 319] 
ереводчик: ,,Prevela В. Kovacevic" (с. 140). 

игинал: ,,Десять лет. Памяти А. А. Блока" (Sin 279/43); Lampl, 322.; 
мизов 2003, т. 10: 333-335. 

имечание: Гонорар за публикацию составлял 100 фр. франков 
сьмо С. И. Верещака от 14 августа 1931 г.; Amherst, Remizov Pa
s, Вох 6, Folder 4 [page 145]). 

лиjа" // Год. 5, № 16/17 (1932): 6-18 [Библ., № 301]. 
еводчик: ,Лревела Бранка Ковачевиh" (с. 6). 

игинал: Согласно (Lampl, 323), версия РА восходит к расширен
v редакции рассказа "Николин дар"; основная часть совпадает с 
сией: Ремизов 2001, т. 6: 193-196. 

Jска таjна. Стогодишrьица "Старовремских спахиjа"" // Год. 5, № 
9 (1932): 5-8 (Библ., No 312]. 

еводчик: ,,Превела Бранка Ковачевиh" (с. 5). 

инал: ,,Райская тайна" (Sin 80/2); Ремизов 2002, т. 7: 138-145; ер. 
зов 2005: LXV. 
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1933 
15. ,,Своjим очима" // Год. 6, № 22/23 (1933): 5-13 [Библ., № 313]. 

Переводчик: ,,Превела Бранка М. Ковачевиn" (с. 5). 
Оригинал: В работе (Lampl, 323-325) разделы этой публикаци 
ждествлены следующим образом: ,,Своjим очима" / ,,Излазим 
пут" (с. 5-9) // ,,Розанов" (Sin 327/61; Lampl, 324); ,,Дрво живо 
9-10) // ,,В розовом блеске" (Sin 78, с. 283-284; Lampl, 325); ,,На 
киновом идеалу" (с. 10-12) // ,,Пушкинская речь" (Sin 322/77; 
323); ,,Био човек" (с. 12-13) // ,,По поводу книги Л. Шестов 
48/17; Lampl, 323). 

16. ,,Pismo Dostojevskom" // Год. 6, № 24/25 (1933): 13-18 [в Библ. 
пущено]. 

Переводчик: не указан. 

Оригинал: ,,Письмо Достоевскому" (Sin 279/60); Lampl, 323; Р 
2002, т. 9: 259-265. 

17. ,,ПедесетогодишIЬица од смрти ТурrеIЬева (28-Х-1818- 22-VI 
ТургеIЬев сновидац" // Год. 6, № 24/25 (1933): 19-22 [Библ., No 
Переводчик: не указан. 

Оригинал: ,,Тургенев сновидец" (Sin 80/28); Lampl, 324; Ремиз 
т. 7: 262-265; Ремизов 2005: 219-222. 
Примечание: Гонорар за эту публикацию составил 2400 динаро 
фр. франков (письмо С. И. Верещака от 25 июня 1930 г.; Amherst. 
Papers, Вох 6, Folder 2 [page 38]). - Тогда же текст Ремизова б 

веден на словенский, согласно аннотации - с рукописи (,,Iz 
rokopisa prev. N[ikolaj] P[reobrazenskij]"), в журнале Ljubija 
(BiЬliografija 1959, № 18324). Эта информация может свидетельс 
прямых контактах историка, переводчика и литератора Н. Ф. 

женского (1893-1970; см. о нём: Brglez, Seljak 2008: 205-212) с Рем 

18. ,,Над гробом Болдирева Шкота 1903-1933" // Год. 6, № 24/ 
193-196 [Библ., № 304]. 
Переводчик: не указан. 

Оригинал: ,,Над могилой Болдырева-Шкотта. 

279/61); Lampl, 323; Ремизов 2002, т. 9: 265-268. 

1934 
19. ,,УвереIЬе о сиромаштву" // Год. 7, № 26/27 (1934): 25-36 [Биб 

Переводчик: не указан. 
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rригинал: ,,Свидетельство о бедности" (Sin 317/1); Lampl, 324; Реми
в 2002, т. 9: 320-332. 

ворови" // Год. 7, № 28/29 (1934): 5-13 [Библ., № 321]. 
ереводчик: ,,Превела Бранислава Ковачевиn" (с. 5). 
rригинал: ,,Узлы" (,,Узлы и закруты"; Sin 76/1); Lampl, 324; Ремизов 
00, т. 8: 5-16. 

римечание: Гонорар за эту статью составил 500 динаров (письмо 
J,4 от 18 января 1934 г., Amherst, Remizov Papers, Вох 7, Folder 5). 

Пустюьа у срцу: ма~иски Гог01ьев пут (125 година од Гог01ьевог 
о~еJ-Ьа) 19 марта 1809 - 2 фебруара 1852" // Год. 7, № 28/29 (1934): 
7-73 [Библ., № 310]. 
ереводчик: ,,Превела Бранислава Ковачевиn" (с. 67). 
rригинал: ,,Сердечная пустыня" (Sin 80/5); Lampl, 324; Ремизов 2002, 
7: 149-157 (без последней фразы); Ремизов 2005: 103-110 (то же). 

935 

Povodom tridesetogodisnjice smrti Cehova (1904)" // Год. 8, № 30/31 
1935): 11-13 [Библ., № 309; текст на с. 11 и 13, илл. на с. 12]. 
ереводчик: не указан. 

rригинал: Как отмечено (Lampl, 321), версия текста в РА (фактиче
ки) идентична разделу "Хмурые люди" (ер. Ремизов 2003, т. 10: 357-
59; без последней фразы). 

I-Ьигописац и штампа: успомени првог руског штампара Ивана 

jодорова (1520-1583)" // Год. 8, № 32/33 (1935): 8-27 [Библ., № 293]. 
ереводчик: ,,Пр. Ст. JaIЬиn" (с. 8). 

rригинал: ,,Книгописец и штанба. Памяти первопечатника Ивана 
..дорова" (Sin 73/13); Lampl, 322. 

имечание: В этом номере РА помещена заметка о Ремизове Е. 
Ляцкого, гонорар за которую (200 динаров) по просьбе автора 

IЛ выслан Ремизову (письмо Махина от 7 июня 1935 г., Amherst, 
emizov Papers, Вох 7, Folder 4). 

ozar" // Год. 9, № 36/37 (1936): 5-10 [Библ., № 294]. 
ереводчик: ,,Preveo St. Janjic" (с. 5). 
tригинал: ,,Пожар" (ер. Sin 7/12). 

римечание: Включен в сборник переводов Janjic 1940. - За публика
ИIQ рассказа в РА был выплачен гонорар в размере 150 фр. франков 
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(передан Лебедевым в Париже, как сообщает С. И. Верещак в п 

ме от 12 марта 1936); выбор рассказа объяснен в приписке М 
на: ,,Вы нам ничего не присылаете, поэтому мы разыскали Ваш 

сказ "Пожар" и поместим его в следующем №. < ... > Отчего Вы 
го не присылаете и не сообщаете никаких вестей о себе?" (Amh 
Remizov Papers, Вох 7, Folder 5). Разыскать этот текст (1906 г.) в э 
грации можно было, например, в пражском издании сборника " 
Волшебные рассказы" (1925; Sin 63/10); Ремизов ~015: 230-236. 

25. ,,БрбJЬивац" // Год. 9, № 38/39 (1936): 5-19 [Библ., № 297]. 
Переводчик: ,,Прев. Б. Ковачевиh" (с. 5). 
Оригинал: ,,Болтун" (Sin 281/18); Lampl, 321; Ремизов 2002, т. 9: 415-

26. ,,Алексеj Максимич - Горки 1868-1936" // Год. 9, № 38/39 (1936): 

22 [Библ., № 295]. 
Переводчик: не указан. 

Оригинал: ,,Алексей Максимович Горький 1868-1936" (Sin 320/1)· 
мизов 2003, т. 10: 288-291. 
Примечание: Гонорар за эту публикацию составлял 100 фр. фра 
(письмо С. И. Верещака от 25 июля 1936 г.; Amherst, Remizov Ра 
Вох 7, Folder 5). 

1937 
27. ,,Пушкин"// Год. 10, № 40/42 (1937): 5-11 [Библ., № 311]; включаетв 

две части: ,,Пушкинов дар" (с. 5-6) и "Пушкинови снови" (с. 6-11). 
Переводчик: ,,Превео Ст. JaIЬиh" (с. 5). 
Оригинал: ,,Дар Пушкина" (Sin 80/25) и "Морозная тьма" (Sin 8 
Ремизов 2002, т. 7: 251-252, 253-259; Ремизов 2005: 205-206, 207 
ер. библ. данные в кн.: Филин 2004: 232-233. 
Примечание: По-видимому, за эту статью гонорар составлял 38 
наров (письмо Махина от 31 марта 1937 г.); в приписке Махин 
сит о содействии получить от М. Л. Гофмана статью для тоr 

пушкинского номера РА (Amherst, Remizov Papers, Вох 7, Fol 
[page 20]), т.е. Гофман 1937 (Библ., № 59). 

28. ,,Stoj - vostanice neutuljiva. Uspomeni Evgenija Ivanovica Zam· 
1884-1937" // Год. 10, № 40/42 (1937): 231-237 [Библ., № 317]. 

Переводчик: не указан. 

Оригинал: ,,,,Стоять - негасимую свечу". Памяти Е. И. Замятин 

281/19); Ремизов 2003, т. 10: 301-307. 
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Присылаемые в РА тексты Ремизова имели различное происхожде

- некоторые из них первоначально публиковались в Воле России -
ском журнале эсеров, связанном с РА, в парижских, также связанных 

партией Современных записках, в газетах, например, в парижских 

оследних новостях, другие брались из книг, в отдельных случаях, в 

етствии с практикой журнала, переводились с рукописи. При публи

и в РА могли иметь место адаптации, характер которых по большей 

можно выяснить путем систематического сопоставления переводов 

6ликованными оригинальными версиями. Среди переводчиков вы

тся Милош МоскоВJьевиh (№ 4/5, 6, 7, 8, 11; см. о нем: МоскоВJьевиh 
) и Бранка Ковачевиh (№ 13, 14, 15, 20, 21, 25). МоскоВJьевиh, регуляр
чатавший свои переводы на протяжении 1930 и 1931 годов, предпо
т форму имени Алексиjе, другие склоняются к написанию Алексе}, 

то можно предположить, что и анонимный перевод ремизовско

екролога П. Е. Щеголева (№ 10) также был сделан МоскоВJьевичем. 
:чевиh, начав публиковать переводы из Ремизова с 1931 года, в от
ке Ремизову после окончания работы над рассказом "Болтун" (№ 25) 
мляется о смысле его специфического, игрового выражения залес

аптекарь (Ремизов 2002, т. 9: 426; в сербском переводе, с. 14, остав
лишь взятое в кавычки с непонятным намеком апотекар) и называ-

я "Ваша постоянная переводчица для "Русского Архива"" (Amherst, 
ov Papers, Вох 7, Folder 5). Вероятно, в числе публикаций Ремизова, 
шихся без указания на переводчиков, имеются и другие сделанные 

:чевиh переводы. Любопытно, что в эту группу переводчиков Реми

для РА не входил, по-видимому, Миодраг Пешиh, который, однако, 

участвовал в этом журнале как переводчик; его контакты с Реми-

относятся к 1935 году в рамках предполагаемого сотрудничества с 
(Поляков 2015: 356, 358). На заключительном этапе существования 
есколько текстов Ремизова переводились Стеваном JаJЬичем - в ре

онном обиходе Степаном Григорьевичем Яничем, незадолго до это

устившим перевод Пушкина (Puskin 1933). Упоминая статью Янича 
и Замятина в СКГ (см. JaIЬиh 1937), в которой тот был назван учени
емизова, а сам Ремизов помещен в релевантный для него историко

атурный контекст (с отсылкой к Гоголю, Лескову, летописям, сказа-

' протопопу Аввакуму и литературе раскольников), Махин в письме 
зову от 31 марта 1937 г. замечает: ,,Статья вышла очень удачная. Во
он выступает здесь как первосортный толкователь русской литера

. Приобретает этим хорошее имя''.7 

Amherst, Remizov Papers, Вох 7, Folder 7 (page 20). 
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В переписке с сотрудниками РА также становится темой и граф 
ское искусство Ремизова. Секретарь редакции РА Семен Иванович 
щак, сообщая о гонораре за "Соломонию" (900 динар), пишет: ,,Пере 
чик, профессор Московлевич, сделал нам следующее неожиданное з 

ние: Если Ремизов меня не нарисует заочно так как я выгляжу в мо 

перевода (переживания величайших мук) и в момент окончания пер 

да (благодать облегчения), то я откажусь в будущем с Вами сотруднич 
Побуждая Ремизова обдумать это заявление, поскольку Московлев 
"прекраснейший сотрудник и человек", Верещак напоминает, что Рем 
обещал прислать и его портрет. Некоторое время спустя, 4 декабря 
г., Лебедев отправляет Ремизову газетную вырезку с пояснением: ,,Пр 
гаемая при сем карикатура сербского писателя Божовича является д 

ти точным портретом переводчика Ваших статей в "Русском Архиве': 
Московлевича. Он, кроме того, высок ростом, не худ и не толст" (Amhe 
Remizov Papers, Вох 6, Folder 7 [page 82]; место публикации карикат 
Григория Божовича [1880-1945] не указано; ер. гоголевское "ни ели 
толст, ни слишком тонок"). Смог ли Ремизов исполнить столь изощр 

требование своего переводчика и связано ли с этим исчезновение и 

Московлевича как переводчика Ремизова после публикации "Соломон 
Однако просьбу секретаря редакции Верещака Ремизов позднее :вы 

нил, и Верещак благодарил его в письме от 21 июня 1932 г.: ,,Очень и о 
благодарю за чудный портрет. Сходство удивительное, кроме подбо 
ка" (Amherst, Remizov Papers, Вох 6, Folder 8 [page 82]). Письмо подпи 

8 Письмо от 8 июля 1931 г., Amherst, Remizov Papers, Вох 6, Folder 4 (page 
В упомянутом письме от 31 марта (см. предыдущее примечание) Махин увед 
Ремизова о неизлечимой болезни Верещака (,,Сам он своей болезни не пр 
ляет, а ему о ней никто не говорит"), а в последнем номере РА появляется его н 

лог (Уредништво Руско1 Архива 1937). Далее в том же цит. письме Махин сооб 
сведения о новом сотруднике РА: ,,Теперь Семена Ивановича в качестве сек 

заменяет знаменитый армянин Вахан Семенович Минахорян, доктор прав, ок 
Пражский унив., товарищ Верещака по тюремным мытарствам. Человек замеч 
ный тем, что когда его турки ( он жил 11 лет после побега из ссылки в Турции 
на расстрел, он вырвался на мосту через ущелье и бросился вниз головой с в 
десятка метров. Но остался жить. Он армянский писатель. Пишет в беллетри 
ской форме свои воспоминания, кроме того и публицист. Является Вашим п 
телем". В. С. Минахорян (Vahan Minakhoryan, 1884-1946) после Праги перес 
в Белград; отметим, что некролог в Новом Русском Слове называет местом er 
чины (6 июня 1946 г.) не Белград, а Берлин (Чуваков 2004: 554). О связях Вере 
Закавказьем, которые легли в основу его общения с Минахоряном, продолжен 
в Праге, где они оба находились, сохранилась информация в различных докум: 

Бабка и др. 2011. 
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лдат С. Верещак" (sic), т.е. с использованием прозвища, попавше

:в приятельский обиход "Земгора" и Ремизову известное; так, в письме 

11 мая 1931 г. Махин сообщает ему: ,,К Вам скоро приедет наш солдат" 

herst, Remizov Papers, Вох 6, Folder 4 [page 102]). Вспомним также, что 
:Владимир Лебедев и Фёдор Махин были приняты в ремизовский Обе-

лпал: Махин с титулом воевода, Лебедев - кавалер обезьяньего знака I 
пени (с июня 1928 г.; Обатнина 2001: 349,352). Игровые ситуации, столь 
ко входящие в деловую переписку, с машинописью и на бланках жур

а, перемежаются с предложением Ремизова приобрести один из его ху

ественных альбомов и экслибрисы. Секретарь Комитета "Земгора" В. 

ахорян 29 декабря 1936 г. отвечает согласием отправить 360 фр. фран
(300 за альбом, 60 за экслибрисы) и называет в числе "друзей, пожелав
иметь Ваши подарки" пять достаточно известных имен - Л. М. Ира-

ди, В. А. Ираклиди, Н. А. Чернышев, С. Н. Оловянников, В. С. Mинaxo

(Amherst, Remizov Papers, Вох 7, Folder 6). По-видимому, с этим пред
ением связана более поздняя запись Ремизова, с датой "1950 г. Париж", 
орая была сделана уже после смерти Махина и примечательна тем, что 

изову было известно о его генеральской карьере в непосредственном 

ужении И. Броз Тито: ,,6. Фёдор Евдокимович Махин. Полковник Ма
' а в эту войну партизанский генерал-лейтенант. Редактор Русского Ар
а и председатель Белградского Земгора. Оренбургский казак, старооб

ц, хорошо читал Библию на голос. В Обезьяней палате состоял воево

. Ему я продал за двести франков в 1937 году оригиналы писем для ар
аЗемгора" (Ремизов 1981: 134, № 6; ер. Обатнина 2001: 352). 
Опубликованный под псевдонимом Василий Куковников рассказ Ре

зова о приключениях художника Билиса (Арон Львович Билис / Andre 
ron Bilis, 1893-1971; см. о нем: Российское зарубежье 2008: 165), урож
ого одессита, который из Аргентины перебирается в Париж и од-

ды неожиданно сталкивается с Фёдором Махиным, в результате чего 

ис, не будучи с ним знакомым, распознает в Махине исконный, Ав

мовского происхождения, тип русского (,,Махин - старовер, сохра

ший все черты и стать Аввакумовой России, и если надеть на Махина 

елецкую шапку, не надо и гримироваться - живой памятник, Москва 

II века", Ремизов 2002, т. 9: 183-184), начинает писать сначала его пор
т, затем портрет зашедшего к Махину Владимира Лебедева, а потом 

стальных персонажей. Этими лицами оказываются разные знаком

Ремизова (Чижов, Емельянов, Макеев и др.), далее сам Куковников 

угие литературные маски (Семён Судак, Иван Козлок), причем рас

чик как бы имеет в виду обстоятельства создания "русской галереи". 

за месяц возникают двенадцать портретов, написанных Билисом в 
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Париже и окрестностях. Повествование изобилует игровыми элемен 

и сотрудничество Ремизова с РА также становится одной из состав 

щих литературного приема. Однако по сравнению с русской версией 

можности сербского варианта, который представляет читателям РА с 

портретов Билиса, существенно ограничены, игровой элемент ослабл 

многие фантасмагорические детали сюжета просто опущены. Так, вм 

пародийно использованных имен (Чижов, Емельянов etc.) перечис 
списком портреты, публикуемые в РА вслед за статьей Куковников 

А. Бердяев, Л. И. Шестов etc.), литературные маски (например, ,,зале 
аптекарь" Судак, озадачивший Бранку Ковачевиn) не появляются. Уп. 

ная встречу Билиса с переводчиком и литератором-сюрреалистом Ge 
Reavey (1907-1976), который в русской версии назван "ирландским и' 
телем" (что соответствует действительности) и "самым единственны 

гличанином", а в сербской - ,,енглески писац" и "онаj jедини Енглез 

мизов оставляет в сербском нейтральную форму имени, в то время 

русском оригинале тот именуется Жорж Репей. Сохранилось письм 

лиса к Ремизову от 6 сентября 1931 г., в котором художник, поблаго 

за "добрую услугу" в связи с перечислением гонорара из РА, упом 

что он "был обескуражен в продолжении состава серии русских ли 

стей. Хотя лично очень желаю продолжать начатое" (т.е., очевидно,' 

нировалось продолжение галереи портретов), что в данное время он 

нялся за составление "колониального альбома и уже нарисовал и м 

стра и маршала и губернаторов различных колоний и целую колле 

экзотических типов Востока" и что Жоржа Репея он давно уже не в 

чал (Amherst, Remizov Papers, Вох 6, Folder 7 [page 35]). 
Итак, сохранившиеся в архиве Ремизова свидетельства позво 

восстановить эпизоды сербско-русского литературного общения и 

приятия Ремизова в югославянской среде, дополняя наши предст 

ния о формах сотрудничества писателя с издательским кругом РА с 

ниями о неосуществленных проектах и о присутствии игрового эл 

та как существенного знака культурно-поведенческой манеры Рем 

в развитии этого диалога. 
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Фjogop П01ьаков 

АЛЕКСЕJ РЕМИЗОВ И РУСКИ АРХИВ: 
ЕПИЗОДЕ УЗАJАМНИХ ОДНОСА 

Ре зиме 

у чланку се осветJЬава статус Алексеjа Ремизова у РА и oдperyyje кру 
вих текстова чиjи су преводи били обjавJЬивани у часопису, са упуl:i.и:ва 
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.ВУ оригиналну верзиjу. ЦИJь оваквог прегпеда текстова са позиван,ем на 

ена издаtьа Ремизова je тачно одреrуиван,е н,егове бибпиографиjе. У да1ьем 
се говори о сарадн,и Ремизова са преводиоцима на српскохрватски и чпа-

а уредништва РА, конкретно са Владимиром Лебедевом и Фjодором Махи

екстови Ремизова коjи су стизапи у РА бипи су разпичитог порекпа: неки 

првобитно су штампа ни у прашком часопису есера ВОJьа Pycuje, коjи je 
везан са РА, затим у париском часопису Савремени зайиси, такоrуе бписком 

артиjи, као и у новинама, на пример, у париским Послеg№им новосшима. 

текстови су узимани из кн,ига, а у поjединим спучаjевима, у скпаду са 

ом часописа, превоrуени су из рукописа. Припиком обjаВJьиван,а у РА могле 

ти вршене адаптациjе, чиjи се карактер веl:i.ином може установити путем 

тског пореrуен,а превода са штампаним оригинапним верзиjама. Meryy 
оцима се издваjаjу Милош МоскоВJьевиl:i. и Бранка Ковачевиl:i.. Основни 

jап за анапизу чине писма из архива Ремизова у Амхерсту (САД) коjа се 

е на период од 1929. до 1937. године. Та сведочанства бацаjу светпост на 
ер односа београдскоr уредништва РА и jедног од париских аутора часо

детаJЬе биографиjе неких од учесника, при чему се помин,у издавачки и 

ипачки ппанови коjи су остали нереализовани. У преписци са сарадни

jавJЬа се и тема rрафичке уметности Ремизова. Информациjе садржане 

има упуl:i.еним Ремизову, допун,ене подацима из других извора и н,его

стова, доприносе да се створи представа о настоjан,у писца да прошири 

е са jуrосповенским кн,ижевним круговима, као и о конкретним усло

опуларизациjе кн,ижевности руске емиграциjе у контексту руско-српских 

у КраJЬевини СХС. 




